
Estructuras poéticas en Ia Vetus Latina:
Liber Sapientiae

Las primeras versiones latinas de Ia Biblia, ya desde los
tiempos de su inicial difusión, han sufrido un relegamiento
de Ia literatura tradicional, por Ia evidencia de dos rasgos
característicos que en ellas se conjuntaban: por un lado, el
representar un criterio de traducción distinto al consagrado,
en que el intérprete gozaba de una amplia autonomía '; por
otro, Ia relajación en el estilo, siendo así que los escritores
cristianos siempre se esforzaron por mantener vigentes las
normas cultas del arte de escribir. Ambos factores han sido
además relacionados en forma negativa, de suerte que el lite-
rarismo vendría a cubrir lagunas causadas por el descono-
cimiento del vocabulario o Ia sintaxis más exigentes, a Ia
vez que el habla descuidada, popular, en Ia que serían iden-
tificados tanto el auditor como el lector-traductor, parecía
sin duda prestarse con más facilidad para acoger neolo-
gismo, préstamo y circunlocución, elementos raramente
ausentes entre los recursos de todo intérprete.

Pero no falta Ia postura contraria, representada por
C. Mohrmann, entre otros, Ia cual valora y reconoce unos
principios estéticos inequívocos, aunque distintos de aque-
llos que eran familiares a los lectores contemporáneos. En
efecto, lejos de ponerse en entredicho Ia competencia de los
antiguos traductores, se les rinde admiración por haber
sabido consumar Ia adaptación de su propia lengua a un
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